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FOREWORD 

u Nlcotye and Her Family8 la a book written and Illustrated 

by an Eskimo girl In a northern school. Based on environmental 

experiences , the book evolved In a classroom situation. 

This book grew page by page as pupils discussed life and 

activities in the community. After the vocabulary had been used 

orally,, the pupils then wrote their stories and did appropriate 

Illustrations,. The pictures showed the pupils' comprehension 

of the stories they had written. This approach was a channel for the 

natural integration of oral and written language, reading, spelling, 

and penmanship with art and social studies. 

B.T.Thorstelnsson, 
Chief, Education Division 

3-65-Ad.S-50O-orth.1st 
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Nlkuttai Jairalsl 

Nlkuttai Jaimisllu lnuuk nivlarsaak Kinngarmiutaak namminiq 

llangillu Kinngarnualaurtut 1960-utillugu. 

nlviarsaaguluulluni nunallnnllppalaurtuq inuinnarni. nunallit 

najulaurtanglt ungaalttut Kinngarnit,. iliBariarvlqalauranilu nunallnni 

inuinnarnl* 

aujautillugu Nlkuttai llangillu Kinngarnuulaurtut 

taikaniikalnnaarjuqattalaurtut aujatamaat. qallunaalinnllnnlrminl 

aujakkut lllnniaqattalilaurtuq, lliaalaurtuq aujanik tisamanik. 

1960-utillugu Nlkuttaip ataatanga pinasuaviasartaalaurtuq 

Klnngami. talmali Nlkuttaip ataatanga pinasuaviasartaalaurtuq 

Klnngarni.. taimali Nlkuttai llangillu Kinngarnuulaurtut nunaqariar- 

turpallrtut arraagulimaaq. Nlkuttaili illnnlariarturpalirtuq ullutamaat. 

, Nlkuttai arraaguqartuq l4-nik taakkua ajJlnnguallarllaurtangit 

unikkaaliarlllunigillu arraafeumi tamatumani llisarvlmmiigiamgautlminl. 

Nlkuttaimlk llanginnlllu taakkua unikicaarsimajut anglrranganik 

pinasaurninginnik plnnguamlnginnillu. 



Nicotye Jamassee 

Micotye Jamassee is an Eskimo girl. Her home is at Cape Dorset. 

She and her family came into Cape Dorset in I960. 

When she was a little girl she lived in a camp. The camp was far 

from Cape Dorset. There was no school at the camp. 

In the summer months, Nicotye and her family came to Cape Dorset. 

They lived there for a short time every summer. Then Nicotye went to school. 

She went to school for four sunniers. 

In I960, Nicotye*s father got work in Cape Dorset. Nicotye 

and her family came to Cape Dorset to live all year round. Nicotye now goes 

to school every day. 

Nicotye is 14 years of age. She made these pictures and this story 

in her first year in school. 

This is a story about Nicotye and her family - their home, their 

work, and their play 



Nikuttaingujunga lnuullunga niviareaangujunga 

ukluqarlunga l4-nik. nunaqarlunga Kinngarni. 



My name is Nicotye. I am an Eskimo girl. 

I am 14 years old. I live in Gape Dorset. 
<rdUJ>t. AJOM O-A<3S 14-a- Or>t>>l, _oo_b>l P to- . 
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llluga tagga. illutaasaarqauq. taanna. 

ataatama sanalaurtanga ilakka tavvanimiutaujut. 





ilakka. 

tagga ilakka. illuttlnnilttugut pingasuujurtuujut 

tagga anaanaga ataatagalu. 

É 



See my family. We are in our house. There 

re six in my family. See my mother and father. 
Jfc C< Ac.k k . A ^ jDcr > J , (Sr,»j) Acffl J . 
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ataatama atinga Jaimisi plnasuartuq Kinngarni 

pinasuarpattuq taimanng&t, taimanngat, tai;nanngat. 



<KCL cru crv. Sû.bCD PU. 

So.Ob-AQ.DCjb C> . 

My father1s name is 

Jamassee. He works in 

Cape Dorset. He works 

and works and works. 

.4- 



anaanama atinga Angutlruluk. plnas'uarpattuq 

lluttinnl. ilaannllLkullu tltiraujarpalluni ajjinngualiurluni. 



<10.O.L <ni < JH J j . So-bO Ajfltr . 

A c_cr c <r“ J <3c-t> b C D . 
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My motherTs name 

is Angotigoloo. She 

works in our house. 

Sometimes she draws 

pictures. 



anlkka. 

oarruurmlk nukappiartaqartugut ilattlnni. tagg 

Uqlttuq angivuq. Sliniunl mjLkippuq. 



There are two boys in my family 

my brothers. Okieto is big. Simeone 
Cd<jb C< _o k A < '. e. <rc • D> d <3 ^ <3erb'>. !> P 3 

Here are 

is little. 
^rr>c- rp D . 
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marruunnlk arnartaqartugut llattinnl 

guaqatlgijara angajuga atiqartuq Paanimik, 



There are two girls in my family. I piny 

with my sister. Her name is Panee. 

Cd< C ^ cr^-^S ACLT-
C . Aj<3bnr^Q -o b Q » <30 b D <o-r . 
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illnnlariarpat-unga ullutamaat. Paanittauc 

lllnniariarpattuq. illnniariarp&ttugut 9-*ffiuaraangat . 



I go to school every day. Panee goes to 

chool too. We go to school at 9 o!clock. 
<c-_3 Ac- cr<n<] b C rC t> . Ac-<r<3bOJ 9 “ l . 
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lllnnlârvltûiauurpattugut illsariarluta. 

plnasuartuseaujugut qallunaujarlusavugut. 

illBarvik. 

piugijavut 



We go to school to learn. We must work. 

We learn to sneak English. We like school. 

A_)< b O J Acor<^,J .3 C . Ac-nWKb b C^C . Ac*o-<3bCDJ Obo-I” b JO.) ■ JA^Pi?-^ Ars-^ir^ • 
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tagga plqannaara IJukkaq plnaguaria»*aq 

pluBsartuguk quluppaajuu»ilrunnartttgtdcr qnîtjppaa 3 ira s 1 l^uûJiart ugui 

marruunnut ujaraaanut. 



O O 

Here is my friend Eyuka. We like to play. 

We can juggle. We can juggle two stones. 
t>< Abo.n.^Ç A"^b . <3c- < CL A r l fl J Aj<3o- . AJP SPQ_C, Ç . AJPSPQ-S^J 
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plnnguariaq quvlanarpuq tlauvattugut plngurmlt. 

tiaurautlqarluta nattlup qlalnganlk aukanaartuaaluummat. 



It is fun to play. We go down the hill. 

We go down on a sealskin. It goes quickly. 
jo.} Ajo<r. rw^bCQC. n^c;bcc;c o.n^ P^L^. ^tc-o.zxijA. 



lkajurtara anaanama angajunga. tunillunlnga 

quilttauJ&kuBsuaalumminlk. nutaranga, amaartara 



C<q -okL. <ir^<]o J<rCt>± 9t>C<. P D L dj< <3L b C<Ç . 
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ataataga qukiriartuq nattlrmik. anglrrautlniartanga. 

taggali nirijassaqalaagalirtugut 



My father shoots a big seal. He will bring 

it home. Now we will have something to eat. 
<ICCL d p n.< } o.nd^^jr . <rc;>n«r<CL . 

-Ih • 

Lo. tr f"L b-S b <r <3c- > J . 



taggali anaanaga nattlup qlsinganlk lnnirtuq 

kawiliurnlaraanga. quviasutcunga 



Now my mother stretches the sealskin. She 

will make sealskin boots for me. I am happy. 

<30.0.1, P r>r~ ^ A^’o-r’bCD. bl—crC:><r<l<L. d AO <rJ l. . 
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tagga anaanaga plnasuartuq nutaamik 

qui 111auJ ali uraanga urquuqa 11 ar niai i r t unga 



cdr <wi SO.^î. j,cr‘ 

See ray mother at 

work. She is making 

a new parka for me. 

I will be warm. 

dc-O^cXL . >dkC<r<c->l . 
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ata&taga aullallrtuq qlmmlqarlunl qullnlk 

onlartaujJutlminik qamutlminut. tafcusaljarturtuq ŒlklglamlnUs 



My father is going away. He has ten dogs 

to pull his sled. He is going to see his traps. 

dc-J> P JrO . C « 
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ataataga tlriganiartuq tisamanlk. klinaujartaarpattuq 

akinginnlk tlrlganiat. 



My father got four foxes. He took them 

to the store. He gets money for the foxes. 

«cci nrUc-o nsL<rk . <rt>AAj<v< . pa_t>>o nai«r<J,t . 
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lmlqariaqaratta ataataga taalllaytuq nilattaariarlunA qamutlik 

qamutilk qaanglnnuartanglt. 



We need water. My father goes to the Ice Lake. 

He gets some ice. He puts it on the sled. 
Artn_<31>çc . occi Cr'jo. o-c-CD. bi-o<vbCD bjn. 
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qangataauuq tl]£llaurmat quvlasuppugut ilangit Inuit 

.ngirralaurmata. takuvunga titlj'qanik illirvlujanillu 



boxes. buc^ npbo-^. JA<^>J . Aj»o- <rc,3b:>. CJ>L nnba- AC-AO^P..-» 
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ilaannlkkut taanisartuqarpappuq illnnlarvimmi 

ullutulnnarml unnukkut. quvianarpuq taanisariaq. 



Sometimes there is a dance in the school 

Friday night. It is fun to go to the dance. 
Ac.trC JTb C>c Aco-OAr OjDAo.dc t>_odc. dA<o.bC> jrdOjtr. 

on 
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nunaralt amisuganauvapput Juuniml (June). 

namltuinnaartut. iniqunartupa&lult 



- There are many flowers here in June. They 

are everywhere. They are very pretty. 

ja.cic'<Ijb O . o.o-)A«_ak Oc . Cdr«.D<jAc • 
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sikuiraangat umiarjuaq talma tlklnnlalirpuq. 

amieut sunatuinnalt tikippattut C. D. Howe-kkut angutit 

pinasuarlutik 



The ice goes away. Now the ships will come. 

Many things come on the C.D. Howe. The men work. 

r»d <C>c.e* > • I>r<]^<]CC>c-c->J . POAO-CT OP>r*bC> . < J fl So-bCD. 
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takugit tuplaaluit lnult amlflut Klnngarnuurpattut 

aujijarturlutlk. tuplrmlungullutlk 



See all the tents. Many people come to 

Gape Dorset for the summer. They live in tents. 
C d T 5A<]JA . A _o<j>A PL-oObCD DATbCD. 
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firearluta aqijariaq piuscartugtu. quvianarmat. 

pinnguarpattugut timanngat, tainanngat 

pinnguariaiaik piue saratta. 

t cainianagat • 



We like to play kick ball. It is fun. W 

play and play and play. We like to play. 

0<r<]Q.Ar^> <3 p c c . dA<o.D . A J<ro_b C <3c-<l-or <> AjOcr. 



uiragallrpunga angirrarlunga. innartirpunga 

puuraalummifc iluant sinippunga. Good night! 



Now I am sleepy. I go to my house. I go 

to bed. I sleep in a sleeping bag. Good nigh 
Lo. <jr«;>L. A*.>L, rV>i pAr >r. 
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